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AND THE WEST IN THE 19 (ENTURY

{A Study of their Origins, Tremds
and Efeety on the Emyptian Society)

Ay
GAMAL EL.DIN EL-SHAYY AL

When Mvhemmed Al came to Lgypt for the first tima ho
was & young olficer in the Anglo-Torkish Expedition which was sent
in March 1801 to drve the French out of kevpt. Mohammed Alf
perticipated in severnl battles with the armiss of three countries :
Une of them was an omental couniry, hut it was a rotten one,
whose armies consigled of a very strange mixture of nationalities
thut lacked. homogeneity, modem organization, and, above all, good
Yeadurship, That conniry was Turkey. The other two conntries were
ovcidenials, each competing with the other te gain hold ol Ewypt,
breanse due to ity excellent geographival location, it waa the key
tn the Fust — the [end of therr dreams. The armies of these twe
nations were very well orgunized, equipped with v most modem
weapons of the time, zad above all, had good compatent leader-
ship. These twi Gountriez wore Knglanrl and France.

After the French withdrawal trem Ezypt in 1801 Mokemmed
A remaired in Fygypt a3 an officer in the Turkish army. and eloscly
watched the struzgle that arose between three other powers : the
Turks, the Mamlika and e Briush. it was very evideot lo bim
that these three powers were strugeding Jor their own heoefit with-
out any due regard lov the wéllare of the ¥pyptizn people.  He
also saw anmther power that lurked behind the seenes for threg cene
turies, entl which was finally awakened by the Freneli expedition,
This was the Egyptian people. Mohammed Al liwlieved that Lhe
futnre of Egypt rested with this power, pruvided it had a good
leader to Juad it and orpanize it

The Eggplians soon recagnized the superior talents of Mofiymm
med Afl, and when Lhe conflict Litween the Fgyptians and the
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Ottornan Pasha reacked o crisiz, the leadere ol the Egyptian people
approached Mohammed Al and told him that this Pasha should be
removed, end asked him to lead them provided that he aceepted
certain -couditions that they set down., Mohummed Al at first hési-
tated, but sota accepted the offer. The Ooman Pasha was soon
removed, and Lhe Sultan was forced €o confirm the choice of the
Egyptian people.

From that time on Mohammed Ali began to plan for hig
future reforma, which may he conmsidered to be to a cerfain extent
¢ conbouation to what the French had elready begun during thesr
brief sojourn in Egwpt. In his refoms, Mohammed Ali chose a
moderale approach. He was not & fanatic and did not insist on the
old tradibons and methods betausze he belived, ever sinne his st
contact with the west, that the best way to instiute relorm is by
imititing the west, However, ho did not copy everything from Lhe
West, and did not look te the western eivilization a3 a complete
stbckpile of reserves to draw upon inonler to inaugurate these
reforms, but rather eombined the things that he Lhought best to suit
hia plans togcther with the heritare of Egypt as a wotking context,

Some biographera of Mohammed Al such as Macauly, pointed
to Mohammed Ali es an example that inorder for a nration to progress
it is necessary for it to essimilste and teach the western sciences,
Others, however, have also pointed to Mohammed Al, thst iporder
for a pation to progress it is pecessary Lhat it should not enly capy
the west, hut not to cut off ila past from its present. In uther words,
it must tio-up the past with the present. To illustrate this (hey
said that the: Epyplian reformer taught tha modern sciences n his
schools, but that he taughi them in Arabic,

When Mohammed Al began his rule the only educational
institutions wero Adi-Azkar Uniyersity, a few other mosques in Cairo
and the big cities, and the elcmentry schools in the villages. When
Al-Azhar was (lourishing in the 1Uth, 1lth, and 12th centuries, it
taught all the sciences; hut in the 18th and the beginning of the
1%1h centuries ell the activities of the ‘Lilemo were concentrated m
the tcaching of religion and linguisticg.

This briel contact with the west immediately left its impact

on Egypt, and even the enlightened Sheik of Al-Azhar — Sheikh
{fasan. Al Atiar by name — admircd the French metheds of science
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and hegan to regard the studies piven ot A6l dchar as essentially
wselews and of oo parzciical value. Together with: his students he
beran reading new westrrn hooks translated inte Arabie and began
ty- have a more enforced beliel that the country must ghance s
values of knowledpe, and (hat pew things must be shidied to ep-
lepish' what Epypt lacked.

Mohammed Ali subseribed whole-hearledly to this view and
began upening naw schools, bat ehose the students aed the Leachera
fram the old. institute of A&Azhar. Mulommed AL began a new
era, hul the relations ‘whith the Suften were oot yet sctiled, and he
faced severn! pressing problems:

The army which he found in Egypt was a strange mixhre of
Marluks, Albeninns, Circagsians, and s0 on. He was planning to
revive the OQttoman Empire from ile decadent slumber, but belicved
that sech a thing could not be accomplished without the help of o
good stromg army, amd a powerful fleet modelled aecording to the
western ways.  He alwo found that the Egyplian economy aad the
former policies to be gquite inefficient and decadent

Dut with hard work he sevn bepan to get some resolls. This
economic reform was mainly based upon the nationalization of all
sources of produetinn and the povernmentzl monopolization of most
cconomic wnils within the couetry, That way reforms were relati-
vely easier. But he was preatly in peed of adminisirative officials
who eould understand the pressing meeds for rcforms, and who
would have a f[eeling for his desires and hopes, and who would
know Lhe western reforms that would most ellictently ht in Egypt.

But Egypt lacked such a group of administratom, and Mokoms
med Alr had to eolicit the sevices of foreipnem. Huwever he was
quite hesilant to obtain a great deal of foreign help, and believed it
nat oght to have so many [oTeigners working in his offices. Many
of them despife their mililary and etonumic gquelificabions conldn’t
quite recognize the eims of the Egyptian Government, and they
might bave willingly, or unwillingly hampered his activitica and
delayed the achievement of his objectives. They also might not
have been able to recognize Lhe mililary and economic organizations
that Egypt] wis badly in need of. This might have bheen due to
thoir ignoranee of tre Arabic lanpuage and the mannew and customs
of the pcople conecrned.
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Apad from that, Mohammed Ali did oot trusl many of the
{uteigpers for he believed that they had their own personal interest
before that of Ezypt which paid lheir sslaries; and above all each
tl these foreigners wsed to recommend his compartiols, who alse
uzed 1o draw vory ligh salanies. Since they did not know the Arabic
languaga, there was the additional expense:of paying for interpreters
to help them in porforming their work.

These were some of the reasona which enforced Alnharemed
Al's belief that the number of these foreizners should he limited
and that they shonld be replzced as goun as possible by Egvptian
officials. There were otlier reasons, of vourse, paramount among
them was the fact that many of Lhese foreigners proved to be charla-
tans. To illustrafe this poinl we quote Edward Guan who whila
ppeaking of the Egyptian Expedition in the Suden had this to say
nhout these foreign physicians :

“There were 8 number of Greek and Ialian vagabonds
dueommpanying the srmy while moving form one place
to another, They claimed to bave koowledee ol medi-
eing while in fact lnew nothing obout even the rudim-
entary principles of medivines. Instead they were simply
a bunch of deceitful men who explaited the people
lhrough rheir pretense (o be dociors.

In fad six of those physicians died due to their
ipporence of Lhe illnesses of that part of the world,
which is indicative of their lack of koowledgze about
medicine.”

Mangicur Hamont, the director of the Egyptian weirenary
school 2t the ume of Mohemmed Al sad in his book, “L'Egypto
apud Mebemet Ali™ about the physigiuns and pharmacists wle were
appointed to work in the healih department which was newly built:

“Two Lhirds of them were not qualifed; they did not
have any scientific or medical diplomas or certificates,
but om the contrnry, one of them was simply 2 nurse,
a sepond was a ditector of a Lelegraph office, a third
wea A shoemaker, and a fourh wes a8 waiter in a coflee
shop in Caire.”



Mr. Hamont continues to say: “that any forzigner who
uwserd to land in Egypt and didn’t have a jub was
appointed a pharmacist ot a physician,”

Molammed Ali saw very well those things and soen began
to think of som» methods to get nid of those foreigners, at least
thu unlit part of them, and ta replace them with Egyptinns, For this
he took seversl sleps.

At hirst he paved the way for the translation of many of Lhe
Luropean books into Arabic or Turkash inordir to enable the
Egyptians to study them and bermefit from them. At hirst he 2sked
some of the forcigners. living in Fgypt to translate some of the
imporant works. but thuy proved careless ynd luzy. It is sald that
vne of those Iranslators took five vears to lonslate o work that
could have easily been done in six months.  Being cager to rehieve
this reforms as quickly na possible Mohammed Al wus pot satisfied
with this method especially if we bear in mind that many mistakes
were eommitied in chaosing books and in the inaccurzey of the
teanslations due to either their signomnee of the lanzuage they were
Iranslating [om o to, or through their ignornes of the waterial
transieted,

The second method he lollowed wes to send some Egyplian
nissions to the diferent countries of Furope to study the sriences
which ke wanted to transmit to Egypt, in order Lhat they may br
able ta replace the foreimiers when they come hack, and inorder
to translate whatever Keaypt neads of these weientifie works.

This method proved very truitful, and many of those E;ryptisns
did take in fact the place of those foreimers, aud they were yery
industrions and sinecre in Lheir works, Yet Mohummed AN made
sute that these Foyptiang were competent in theit fields before he
allowed them Lo practise, and he used to ask each one of them
belore practisime to translate a work in his own held from ono of
the European languages into Atubic or Turkish.  But despite the fact
that thiz method was frunlul, yet it wasn't @ methed (hat fitled into
Mohammed AIfs scheme of achicving reforms in the shortest possible
time, Ittook a long time for those Egyptian men to get thewr taining
and he was in pressing need for efective reforms.
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His new armry and freet were in need of hundreds of oflficers;
his new factories needed thousanids of skille labourers; the uTige
ation prohlems and plans, the reed Tor construetion and the building
of berrages needed many welltrained enginecrs. The new schools
needed hundreds of teachers specialized in the different seiences. The
health depariments -needed an army of good -physicians, and se on.
Could -Mohammed Afi send these Lhousands of Egyptians on miss
sions to study in Lurope, and if so did the Budget of Egypt ai
that {ime enable him to do so ? Thia, however, was not the most
practical way, apd so he tosd 2nother expenmneat.

He therefore, asked the foreigners working in Egypt to sup-
plement their work with the {eaching of Egyptians the sciences and
the arls iliey knew, in éder that in the Jong run they may be sble
to take their places. Onne of the orders issued at the Lime required
Lho foreign officers to organize the army and Irain the Egyptian
vlficers and soldiers; the foreipn physicians to work in the bospitals
as well as to teach ; the fureign men of industry to work in ihe
Epyption factories and also trein the Epyptian artizzme.

Secondly, Mohammed Afi began te build pew echools to
teach the Egyptians in Erypt.  He hnilt diferent medical, engineening
agricultaral, and military schools, as well as a gehool for languages.
With these colleges builty, he found it neeessary 1o expand his
elomentary and secondary schools to prepare more young men for
these colleges and universities.

Through all those methods Mekammed Al was able to
transpart some of the western civilization to Epypt inorder to fulfill
his ideas and plans of referm, But although he anamitted the
west to Egypt, he did not swing Feypt to the west, bnt strongly
preserved. the Lgyptian spirit and traditien, Many Lmes ho mixed
the good of hoth, and thereby built Ligyptian renaissance on strong
end correct loundations.

MNow we can ask the question: fo which courtry in Europe
did Mohemmed 4l look for hefp when he attempted tu westernize

Egypt ?
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If we can answer this yuestion we can recogniee the kind
of Europrean culture which influenced Egyptizn culture during the
wholn of the 1%th eentiry. The leading evuntries in Europe during
the late middle ages and in the begimning of the modeen Lme
were - Enefand, Franes, and the Dalian Republivs.

As reuurds Eneland, we koow that she didn’t think much of
having relations, pobitically speaking, with Ewypi until. at least, the
grcond half of the T eentury. "Wo ican tuke w= 2 cxception
the role played by King Richurd the Lion Heart during the Crusadis
and Lhe fricndly refations hepween him and Sefedin, for this kind
of melaiion was inspired mainly by the spint of the ape and the
ulualy of chivalry.

Aflter this thed cruszade, the relatons between LEnpland
and Emypt were completely cut off. By the second half of the
18 h century we hear gpain of some attempts by the British to
renew Lhe relations with Egypt in order to usa the old land routs
geross Erypt to reach India. This rout had many advantages,
and one of themn is that it was by far the shorteat, sand this litted
into the love for speed which permeated the spirit of Lhe nineteenth
century. especially after the industrial revolulion.

At this same time France hegan to sense the importanee of
Feypt, and thereby an undercurrent competibon developed Letween
those two cuuntries over the colonization of Fazypt. The most
striking part of this competition appeared cleerly in Lhat atrugple
which ended with he evacustion of tha French ftom Feypt in Lhe
year 1801, After this evacustion, the Brtish truops hesitated to
withdraw, but were forced to do so after a short time. These two
atternpts may explain why Afchammed 4l did not look towand
Britain for help while achieving hia reforma.

We mentioned vatlier that Mukaruned Ali took part io the
batfles which ended in driving the kFrench out of Evypt, and alter
succeeding them in the rele of Lgypt he no doubt appreciated what
they were trying to aceomplisli in mforming Egypt. However, be
was stll sespicious of them espediatly since the number of French
civilians living in Esypt preatly diminished in numbers after the
withdrawal of the French Expedition. It was natural, therefors,
that Mohammed Al did not lum to the French at first. But we
shall zee later on that he prestly depended on them,
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Muhammed Ali then did not look to either kFrance or England
ot frst, but turped to the [talians on whom hLe depended greatly in
his firet years of ascéndency. There were many ressons  that
compelled him to de so.

The commereial relaligns between Italy apd Eaypt Nounshed
even [rom the times of the middle ages. Up to the time of
Mohammed Al there were many Itslians living in Egvpt, cspecislly
in: the Egyptian end Syrian porls, and the Italien lanunage was
spread thranghout Egypt. Mareover it was the linfua franca, and.it
was the offfcial. lanyuuee even of the non-Ialian consulates,  Also,
the Nalians who lived in Egypt koesw Aralie, and the Esyptian
people in the ports spoke Italian. Rifuw'a At-Tehrawi says while
speaking of Aloxandria in his “Joumey to Paris™ @ *Most of the
people in matkets of the city speak Italian”

When Molammed Al began his first step to reform the armiy;
lie opened-a school in the eitadel to teacli and train the sons of the
Mamluks, and besides the mililary arla thut were being taught in
that school, instruction was piven in cerain lspguares such as
Arahbie, Turkish, and Italian. Thus the Italian linguage was the
first Curopean danguage lhat was being taught in the new schaols
of Mohammed Al

Ve shall see laler ulso, that the [talian languaze was €uught
in some other schools such as the schools of Bulay, Onsr el Ain,
the school of engineering and sowe of the other military schools.

And when Mohummed Al hegan to send his missions to
Luropn his first two missons 'in the year 1809 and 1813 were scut
to the dillerent Italian cities sech g=: Livorne, Milan, Florenee,
and Home. Tho studenld of those missions were sent o lesm print-
iny, the art of manufacturing of prinis, the military ars, hotlding
ships and political science.

It was from Italy ®las that Mokammed 4L firat invited the
teachers of his schools, and the military officors to train his army,
and from there that ‘he 'houshf the hirst prinling press, and the

Ialian books were the fitst books that he ordered to be tranalated
into Arabic and Turkish.
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Clot Bey said in a report submitled in Decemhber 1837 to Dr.
Bowring, the Bntish delezate to Egypt, that when he began
working in Egypt (he health depariment was directed in general
by ltalians. He gave some statistics in which he mentioned thut
the physicians and pharmnacists who were working in the army
and militery hospitals could. bo elassified as follows: 105 Italiang,
32 French, & English, 5 Poles, and 2 Spanish.

When Mohammed A invited a mililary mission lrom Franeo
to help train his army, Geners! Bover, the head of the migsion,
wrute to his friend Monsieur Jumard, the member of the French
Institite, and the supervisor of the Egyptun missions sent by
Mohiemmed All to Paris, suving :

“I have found that all the sdwinisirations in Exypt are
in the hands of [talians, ond. that the French langnare
is in second place. They do not tegch in the militacy
erhools exvopt the Italian lanpuage, and they do nat
translate but the simple Halian books. The teachers of
mathematica, langnages, seience and arts are all Italians.
Every year 30 or H} Keyptian young men are sent to
ftaly to study. They go to Pisa even to study the
military ars. The Wab is astonishod by this ftalian
supetiority, and they try to fmghten him always Ly the
I'rench designs, and assure him that there 15 no dapger
fron the Italians.™

We can surmise from this quotation the bitterness that wes
felt by the French due to the superior kand thut the fralians had in
the teaching of their own language and the adminvistrétion of
e schouls and the armies ol Mofiemmed 47, And [rom this we
notice that the French, did all that they could tn eliminate this
superiority and supplant it with the superiority of their vwn lungus
age anil sdministration. This altempt was greatly cghanceld by the
fact that the frst Italian groups employed in Egypt were not of
superior calibre, but rather were of the physivians whose calibre
was already mentioned, und deseribed by Edward Guan a: from
the scum of the Creeks and Italians, and by the fact that the few
French oflicials such es colonel Seve and Clul Bey manifested grest
gupegiority that pleascd the ruler of Egypt, Mohammed AL
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Finzlly, it must ‘be remembered that France at that time
enjoyed 2 preat deal of presiige and reputslivn as one of the
Mediterranean couniries, which appealed presily to Mohammed 145
and made him shy wway from [wly toward France in”his poliries
of reform.

'Frange succeeded in this compelifion, and the Italian languago
was pradually eliminated from the schoals, und the [talian officials
were eventually reduced in numbers, and the French language and
the French officials apd. administrarors Teplaced them. The Iielian
mizsions were cancelled, and most of the new missiona wero sent
to ¥rance, snd the tanslation of French worke assumed the
dominaling role.

This Jefli a great imprint on Egypt as we have alrcady
aoticed, fur Erypt remaiped fainted with Freoch influence through-
out Lhe 19th century in both ita thought and practise.

In conchision, however, it is. pecessary for ua to point out
that Mohemmed Al waa not fully a captive of Irench edmiration
of intellect, but rather scught the help of the men whose countries
were most famous for certain fields, and we brd that some of his
missiona were sent to Austria and Fngland, and that some of the
administrators and teachers of his sehools were Spaniards, and
others.

*
* ¥
I do pot wish 1o dwell on the history of the schoecls and
missions, or in the history. ol the movement of tranalations in
Eyspt in the fret ball of the niretaenth century, but 1 would like
to deyote some Lme tp the effects of this movement upen the
Egyplian society.

The main purpese of this movement for translations was te
provide fexthooks ane material to the students for the study of the arls
and zeigncew. Thus, many books were mnslated in-medicine, engine-
ering, chemistry, physics, wathematics, -gengraphy, history, angd
mililary science. It was the praclise of the time that one thousand
copies were printedi of the enalations. Must of these copies were
delivered to the students of these schobls, and most of thoa hooks,
therefore, -were of a ecientific #nd lechnical mature, Moreuver, the
circulation of these books was limited to the schools.
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It ia true, of eoursy, ihat there was another civcle, the ciycle
i Af-Azher university, with its teachers and students, but their
benefit from these mew books was limited. Not only did they not
et these hooke, but very fow of them did have the -inclination to
read them, espeially the group of editors and correctors, who have
eflectively participated in the translation of those Bocks. In addition
to this group we can add another mumher of Skeiks such as Shetk
Hussan AL Aitar, the Sheikh of Al Azhar, whose stodent Rifa'e said
that he used to read (he translated bavks in history and other suthj
ects, and that he was vory fond of the difereny humanilies.

The majurity of the Sheiks and students of 41-dzhar, however,
maintsined either & neuatral-or a negabive attitude toward the move-
ment of transtation in generel. They used to redicule tho randators
whe studied in Eurepe, and used to hold that they ot 8 superficial
education.  This ettitude, coutrury te certain Koropesn writipg,
was not in any way due to the tenety of Islamic religion but was
merely 8 manifestebon of varrow mindidness, their dogaee Tespect
and love for (he old bouks (hat they have studied, and sheer

conscTvatizn.

A Trench Oricntalist who lived in Egypt at the time of
Mokammed Afi, Dr. Perron by wame, deseribed the position held
by most of the Sheikhs of 4]-Azhar toward the translated books, in
& letler that he wrots to his (rend Jul Mobl, secretary of the Asialic
Seviety, a letter about the schools and press of Mehummed 45 He
uaid :

“Ito you believs my, friend that the Sheikhs of AL Azhar
read our'translated kooks ? Mo, they simply avoid them,
But it is easy for a person to accuse before knowiug.
[ believe that they regard it the swme as they do the
Bille and the Torah. They speak so much shout
them without even having read a single line from
either of them.”

Onee Perron relates an episode when he was invited to a
banquet in Skeikh Jawhery's house, where he had gune accompan-
ied hy hia professor and Fiend Sheikh Mohanmuned *Omar At-Tunisi.

Some ather Sheikhs of Al-Arhar wers present, and an interesting
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discussion arose between I, Perron and lhe other Shcikhs ahout

their ideas of the translated hooks, This i3 how Perron described
it. Ile said : :

“Alter taking supper and while drinking coffee aed
smoking Shubuk, we bagan to speak about the studies
in the new schonle. My Shetkh 41 Tunisi said some
words sbout the beoks which he is correcting in the
school of medicine. Then one of the Sheikhs asked
me what is present -chemistry in Europe, hecause here
they don't undemtand other thinga about chemistry
except 1he anl of transferring the other minerals into
gold. So I gave them a bref deseription of present
day chemisircy. Then une of the Sheikhs gaid: “what is
the use of al these secidar scieneces; to think of God
and fear, him is all that human beings should <o, In
answer | said : what do you mnean by these words which
are very far from religion, and. why do you insult all
these ‘Tlentas present, und all thoe “Uilemas thot [slam s
proud of gince it bhegan ¥ Do you regard eli the
pnonereligions sciences ss tseless? Then it this ia the
cage, it is useless to study the old poets and the pre-
Istamic period, and you consider it as heing wvery
dangerous, Thank you very much indeed fur yuur
praise of ignorance. Tell me. do you know what i3
God? Ien't God the Almighty the resl knowledo:, and
would you please tell me also who i3 nearer to God,
the imporant or the learnnd ?1

The Shetbh answered: But the slody of hwnanities
leads to sin,

1 said, that the study of the humanitics leads the
thinking man to praise tho deeds of God and ihe
wanders ol tho world and ol the human mind. De
you think that the “Uilemas of Tslnm have lost their tine
or comnmited sin when they devated all their time to
the study of the per-Istamic poets inorder in be able
to inlerpret the Koran? 1 (hey were fo have followed
your advice who could ondersland the Koran pow ?
In additon, this learned man who varried the same
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name as our bost, and who spent most of hiz life span
movinye in Ure desert among the differcot Armub tribes
to eollect the voealnfary. of the Ambic lancuage and
to write hia diclionary, AL-Sthah., This Jowhary, was
he mud or non-muslim or nonbelievery™.

At last Perron added that khis host Sheikh fomhury admired
hiz speech, and was lovking all the tine st that Skeilh without
saying one single worml  But this debater didn't comment om e
rest of Perron’s speech, but metreated to ed to the end of the
room stealthily.

Perhaps Perron has exapgoerated, in deseribing what happenad,
gnd he may have been degrading tho Sheibhs for the purpose of
eleyating himsell, In faet, I secuse bim of this craggeration beeause
he xaid in another letter sent to the same fricnd in which be tald
him of his plans for publizhing the Arabic dictionary — Al Kamus
A.‘,'-ﬂfu..?nj — in Budak Fress, he tor the second Bme {‘Kﬂgig_ff.'m'tﬂd n
deseribing the Sheibhs’ 1onorsoee, He said:

“There is nut in Cairo, not even in the whole of
Emypt ten ‘Uilemas whe own this divdonary, and there
aten’t even ten ‘Flemas who know how te wse thia
dintionary.”

He ended hia letter with a sentenee of hitter sarcasm. He
said: “let us then give a dicfionary to the Llems™. [Donpons done
un dictionnaire aux Ulemas).

This 13 an exaggeration of Perron’s that the Lt clearly diniea,
Levavse when he fitsl came to Euypt he studied under two outstand-
ing Sheikhs of Al Azhur; Sheikh Mohammed * 4yyad 4-Tuntenr, and
Sheikh Moharimed *Omar AFTunisi. Through them his knowledec
of Arabic beceme advanced, And wheo he thousht ef publishing
the Arabie didtionary, hia relianes wos maisly on Sheibh Thais to
revise it with him.

Aleo when the Brfish omentalist Mr, Lane began to translate
this dictionary into Knglish, he didn’t find anyone to help him to
undemtand the diclionary and'tu revise it except one of the Sheikhs
of Al-Azhar whose name waa Sheikh lhahim Al-Dusuki,
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W mentivued before that Sherkh 41 deter and his shidents
and desciples admiced the movemenl greutly gnd used to read the
tranalated hooks, ard e meost ouistandiog sudents of the wew
sehools and massions wore chosco from the  sudents end Kheridhs
of Al-d=har

The group of editors und rorrectors of the trav-fated works
vwere ell Shedhs of AL Azher. Nor did the Sheibhy of A5 Azfrr
avaid theas new =chiools as Perron bud said, but at is adtonisking
o know that Iy of the sens of the Shed ks tf Ad-A=zhe did ot
aond their sons te A Azhor, but cont them b e rew achools, For
example, Sheibh Salem Cduad H-Kavayerr sent his son Sulew
Suters iy the =chool of medicine, sl Beeame in 4he Tubure (ke
famous ductor Sefen: Poshe Swlem. Shedkl N 4-Hurini, also
sceompanivd his son Said to study in Fabs, aud hersme later on
Dr. Suwid Paehin Noasr,

Thewe wre ditfepent i-xumph'ﬁ which do nok eelute thee aeens-
ativns of Perran, but simply leszen ther seventy.

To wunnnarise this we can sav that the old learned cirede of
Al Azhar and s Shedhs did nol deeling v benelit prestly frons the
translated  konks, bhut asly A few groups of those  Sheikhs
who appreeinted those hivoks enjoyed veadinge theme The majornity
hovever, turned away from them vither out ol sospivion, or dislike,
a vammon ceeial phenomenan o dn cvery snelety fowanls eveny
thiny new,

W can cxeuse those Sheikda, hosoeyer, sinee most ul the baaks
travslated were of o seientife and tecrienl pature in the true zense
of the word, dealing with enatomy, sivknesses and theic el ies,
deseniptive and analylical peometry, clienistry, physics. ete. And
for the wnderstanding ol Lwse hooks 5t vas necessary that they
shoull kaye some sewatific backgeound which they lacked,

Now e ran ask some questions

Was Mubrmmed Al right when he Beft the old educalional
inslitites ag they wers, and when he huilt tha gew madem schools ?
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And if he were right also in keeping the old educational
system as it was, or was it better to (lavour it with some of the
new modern eurricula and studies ? inorder that those old institutes
might gradually run parellel in e pew ones ?

At last would Mokammed 4% bave been successhal if he hald
tricd one ol these two attempts 7

These are certain yuestions Lhat arise with rescareh, but to
he pnswered ome would have to search for what could be rather
than for whut happened in fagt.

This conservatism ol the Sheikh of A Azhar prevented this
institure from coping with the pew developments of the tme. Thus
the interest in the pew sciences and the translated books was
concentated 1n the modern schoels, its studeats, teachers and
gralduutes, And they began to play the leading role in the cultural

life of Emypt.

Dr. Pemon says: “And now there emerges from
smong our students & scientifis foree, and if it is
destined Lthat this force san live for some tme, it could
overcome the wrong scientifie helicfs of the ‘Ulema,
aud put en end to their old scholasiie methods. As
a tesult of the fzith that the students have in [heir
expermentulizt - studies  in real seicnee, they have
beyun to m:fute the old bouvks and the decadent ideas
of Af<llema wha stll belicva that the lost word .in
srirmac 13 what 15 mentioned in the Arabic honks™

The modern schools then, and the -movement of translations
in particular, paved the way for the Affendivya to take the place
of the Sherkhs in the intelectual teadership of ‘Egypt, But what
did the Affendiviak do to spread knowledge and cuilure amony the
Emyptian peoples ?

The moyement of ranzlaton during the reign of Meohammed
Ali lasted for twenly years during which all the effors were direct=d
towards lranslativn, and during which the students and the Lleachers
of these schonls ¢id not creatively respend to this assimilation and
leke the next logical step in this process, namely to write original
wotks of Lheir own. Apad [rom that their translatiogs were quite
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formal, having the leter but not the spirit, because these tronslutors
tranczlated what they were ordered to translate, not what they wanted
to transiate.  And what they wers ordered to lranslate was in geascral
pure scicnee, which the average reader, few as they were. eouldn't
read anl assimilate, end even iF they bad tried to read those books
H"IE'}' ljfﬁl[!dﬂ!t pﬂ]‘:Eibl)‘ hil."p'l! llndt'mtljnd T.hﬂn'h

Tha .«‘Iﬂ‘f’ﬂdﬂ"}'ﬂ then should Lave wotken or lranslated Looks
for the people. It they didn't do so for reesons previousiy given.

Duv to this, the effed of this translation movemoent dunng the
reign of Mofwwnmed AN, on the Eoyplian society was very litte,
if anvthing st alll Only once did Molemmed Al take steps to
cdurate the people by printing a bovk on medieal hygiene, and
the Egvptian people favored it so much to the extest that it was
printed For several thmes. But this was the only atternpt and 31 was
ot foltowed by anolher one,

And when the achool of lanpuazes was opened many hooks
in the humunities were lranslated by its mmewhets soch as history,
travels, geopraphy, anl literature. These books were nearer to the
understanding of the average reader. This school would have heen
greally capable of influcncing Egvpiian culture it it had Hved for
Innger time. Dot it was eloced just after the death of Mehummicd
Ati and its praduates were seattered among the dilferent admini-
sirations, and it was a relapse that lasted duting the times of fhbas [,

and Said.

But this unpordant effect of he school did not diz, but rema-
tired hidden in the bearls and mimds of the students, who were it
pillars when the schaol eopened duting e time of fsmatil, and ihe
continuation of the Henalssance,

They beman ta translate azain, and the secrmd lngical step
of omnizinal wnbng was becun, Thetr old professor Rifa'e was reap-
puinted ihe heudmaster of the echonl, and throush eollaboration
with him they tranchited together the Code of Napoleon. Some ol
the students, Adbi ALSeted, Kholffo Mahmoud, end Sulel Mogdi
wrote haoks in history and geoprapby. Another one “Osman Galul
wrote in literature. Kodn Fasha wrate bis cxcellent books in the
ield of law. At lasi Abu Al Saud published (he fArst nationsl
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Ezvplian nowspaper which was called IWad: ALNG Tt was also st
the time of fsma'if that Kifa' wrote his dillerent books in history,
eivics, aud language.

History, literature, phitosnphy, Jaw, and journalism, theze are
the methods through which the leaders of thought can alwaya pene-
trate inte the souls amd minds of the people v order to spread tha
peneral eulture, and {o ereate a powerful spirit The old graduates
of the school of langnges performed this duty not dunng the Lime
of Mokammed Al but during the Ume of Isma'il. In tact, this effect,
however delayed, was the result of the movemem of ranslatinns
gt the time of Mohammed AL, if not the most elfective of these
results.
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